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SOME. \\Y
C.omnio nous le verrons pins loin, les noms sont criiiJJoNi's seuls, en

principe, dans la lantrue aii^'laise. l'.n Iranc^'ais, nous ne pouvons emplover
lin nom sans mellrr devant Tarlicle le. la. les. Il n'en esl plus de
mênie en an^.'lais. Il existe bien la particule << iln" i> (pii setnhle liadniic

les articles le. la. les; mais il iTeii est rien.

[ViurlanI il est hien rare nu un nom soil emplové seul comme [tar exem-
ple dans la phrase si>i\aiiti': <>lor> and l»»\«' lo onr Savioiir. <iloiic et

amour à notri" Sauveur.

Nous trouvons devant li's mots et par ordre de l'ié(|uence les mots:
some ou an>, a ou an. eidin llie.

I!tanl donné ce l'ait. clia(|ue fois (|ui' l'on aura un nom à placci' on de\ ra

tout dahord voir s'il v a lieu de placer some ou anv, puissuccessivemeni

a ou an. et tlie.

Dans les déhiils on aura (|iiel(|ues hésitations: mais avec un peu de
[)rali(|ue et en très peu de |em|)s. on arriv era à l'aire (' petit lia\ ail aulonia-

(|iiemenl, machiiialemenl.
Donc, lorsque nous avons un nom, il l'aiit tout d'alioid chercher s'il y a

lieu, oui ou non, de placer soiik^ ou an.v devant ce nom.
Mais (iiielle e>l la sii;nilication exacte de ces mots ? —Tous deux sifjni-

(iont: iino (|iianlit<' «I»'. l-\: Some milk. I ne (piantité de lait.

lui rran(,'ais nous disons: du lait : c'est ce (|ui a l'ait dire aux ^Mammairi-
eiis (|ui piétciident traduire tous les mois l'ian(;ais par des mots anglais, (|ue

sonie triiduisait du, de la, des, ce ()ui est faux. D'ailleurs vous apprendre/
dans ce cours (iiie l'on ne doit jamais chercher à traduire des mots ou des
expressions anf:laises |)ar des mots ou des expressions rraiu;aises. ou inverse-

ment, mais bien à rendre l'idée l'ranvaise pai' des expressions anj:laises, ou
inversement.

Soin»' a un sens délini. déterminé: c'est-à-dire (|ue lors(iue l'on emploie
some on doit avoir dans l'idée mw chose, ou : ii' peison.ie, bien délinie,

bien déterminée.

Aiiy a un sens indélini. indéterminé. (|ue|con(|ue. n'importe.

l'^x: I want s«»im- hiittcr. .le \eux du beurre (une (juantilé d'une
«liose bien déterminée i|ui est du beurre).

Do you vvanl any (ish'/ — \ oulez-vous <lu poisson-' (\oiilez-

voiis une (Quantité d'un poisson i|uelcon<|ue, n'importe leciuel '})

Any hullrr \>ili d«». N'importe (luel lieurre i'era l'allaire.

ANV inU-rro^alif.

Lorsipie l'on l'ait une interio^'ation, lors(|ue l'on demande qu(>l(|ue

<'liose, on doit autard (pie possible prél'éi-er any à some, excep ' lorsipTil

n'v a réellement |)as possibilité de se dispenser de soni-. .

l'ix: Do you svl\ uns niilk'^ \endez-vous du lait !'

Do y<iii waiil soiii»'"^ lui voulez-vous?
Dans la seconde phrase, le marchand ayant à v<'ndre une seule sort(>

de lait, doit employer sonn'. parce ipie c'est bien déterminé (pie c'est cel-ii-

là seul (pi'il peut seul ollrir. Tandis ((iie s'il en avait eu plusieurs sortes, il

aurait dû employer le mot any. Aussi bien (pie dans la (ireinière phrase:
en voule/.vnus (l'un ilue!con<lue" :'

« Some » et (( anv » peuvent s'employer seuls. lors(pie l'on sous-entend
l(^s noms aiix(piels ils se rapportent. Ainsi on parlant du sucre, on pourrait
<lire: « I want some », — <( j'en veux ».
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